
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AVIS PUBLIC 

PUBLIC NOTICE 
 

EST PAR LES PRÉSENTES DONNÉ PAR LE SOUSSIGNÉ QUE : 

IS HEREBY GIVEN BY THE UNDERSIGNED, THAT : 

 

le rôle général de perception pour l'année 2020 est maintenant complété et déposé à mon bureau pour 

l'information de toute personne intéressée et qu'il sera procédé à l'envoi des comptes de taxes dans les délais 

prévus par la loi.  

 
 

the 2020 general perception roll is now completed and deposited at my office where all interested persons may 

obtain further information and that the tax bills will be sent out within the delay fixed by the Law. 

 

DONNÉ À DUNHAM, CE DIX-HUITIÈME JOUR DE FÉVRIER DEUX MILLE VINGT. 

GIVEN AT DUNHAM, THIS EIGHTEENTH DAY OF FEBRUARY TWO THOUSAND TWENTY. 

 

 

Nicole Gingras, trésorier - Treasurer 

 

 

 

 

 CERTIFICAT DE PUBLICATION 

 CERTIFICATE OF PUBLICATION 

 

Je, soussignée, résidant à Dunham, certifie sous mon serment d'office que j'ai publié l'avis ci-annexé en en affichant une copie 

au bureau de la municipalité ; j'ai également fait publier cet avis dans le journal Le Guide, édition du 19 février 2020. 

 

I, the undersigned, residing at Dunham, certify under my oath of office that I have published the above notice by posting one 

copy thereof, at the office of the municipality and by inserting it in THE GUIDE newspaper, publication of February 19th, 2020. 

 

EN FOI DE QUOI, je donne ce certificat ce 18e jour de février 2020. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I give this certificate, this 18th day of February 2020. 

 

 

Nicole Gingras, trésorier - Treasurer 

 

PROVINCE DE QUÉBEC 

PROVINCE OF QUEBEC 
 

MUNICIPALITÉ DE LA VILLE DE DUNHAM 

MUNICIPALITY OF THE TOWN OF DUNHAM 

 

À TOUS LES CITOYENS DE LADITE MUNICIPALITÉ 

TO ALL THE CITIZENS OF THE AFORESAID MUNICIPALITY 

 
 


